_ lunched — on — prime — canary quality in his voice; his tenderly,
protectively, yearningly, marital smile; starkly symbolic beginning.
Omxe, iCHye BelMKa pIHHUSA MiX ipoHi€lo 1 THMH AOCHTH
NPOCTHMH AHTH(PPasHCHUMH BiHOCHHAMHM, SKi B TiAPYIHHKaX 3
CTHTICTUKHA TPAIUIifHO Ha3HBAIOTHCA zacoboM ipoHii. Ase ipoHis
aneKko He 3aBkIH OOMEXYeThCS JMLUIC rIy3yBaHHsM, @ MEpeaac
BeNMKY raMMy MOYYTTiB, BKIIOYAKOYH i Ti, AKi BBOXATHCH CYTO
CATHPHYHHMM: HEHABHCTB, IPE3NPCTRO, 06ypeHH, 3aCy/DKEHHA.

AMEPHKAHCKHI AHT JIMACKUA
g Iom. - Xypaseins M., TIP-31.
Hayu. pyk. - boka E.B.

Pa3HOBMJHOCTh AHIIIAACKOro #A3bika B CIIIA mnonyymia
Ha3BaHWE AMEPUKAHCKHH anrmickuii  (American English).
American English He/b3s NpUpPAaBHATE K MUanexTy, XoTd 3TO H
peruoHaibHas —PasHOBUIHOCTE. EMy mpucyma Kiaccu4ecKas
nuTepaTypHas ¢opma, KoTopas paspiBaeTca Standart American, B
1o BpeMA Kak JMANeKTy I3Ta dopMa HEe CBOWCTBEHHA.
AMEpHUKaHCKHA BapHaHT AHTIMHMCKOro f3bIKa OTIMYacTCA OT.
GPHTAHCKOIO AHTJIMHCKOTro oHETHUECKHM, TPaMMaTHHYECKHM W
JIEKCHYECKHM aCTIeKTaMH. o2

Ilns BokaOynapa HOCHTEJEH AMEPHKAHCKOTO aHIJIMHCKOro
q35IKa XapakTepHbl HEKOTOPhIC ocobenHocTH. bonee TOro,
aMepUKaHCKuii Tezaypyc BKIOYacT Henple Ipynnel  CIOB,
copepiamue crenupuIeckue HepTHL OTH CAOBa Ha3LIBAIOTCS
aMEPUKAHUIMAMU.

American English British English
apartment Flat

cookie (sweet) biscuit
garbage | Rubbish
sophomore second-year student
movies, movie theater Cinema

schedule . Timetable
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Store ST T P - Shop

streefcar, trolley - Tram

subway underground, tube
vacation | Holiday

WnTepec MpeACTaBiseT TaKoH crioco® CIOBOCTPOCHHMS Kak
COKpallleHHE, KOTOPBIH XapaKTepeH British English u American
English. XoTs OHO CBOMCTBEHHO UIA 3THX JIBYX A3BIKOB, BCE XKe
cOKpalleHHe BO3HHKAET Ha OCHOBE AMEPHKAHCKOrO AHTJIHACKOTO
aspika. Hanpumep: talkies, gym(gymnasium), mo(moment),
circs(circumstances), dorm(dormitory). |

‘®ouerwueckuii  acmext American English umeeT CBOH
OTIIMYUTENILHBIE YEPTHI M OCOOEHHOCTH, YTO NMPOABIACTCS TAIOKE B
yJapeHnH ¥ HHTOHAMK. Tak aMeprKaHaM NpHCYIIE.

1. {=] BmecTo [a:], HanpuMep: ask, dance, class, fast, u T.1.;

2. cnpmmETcs mpocToe - [e]  BMecTO  OpHTAHCKOro [ei],
nanpumep: day, made, baby.

3. MPOM3HOLIEHHE KPATKOIo moHogToHra [A] ¢ JserkoH
nabuanusandeii BMecto[o] BanpuMep: not, hot, stop,drop ¥ T.A.

4. nns  American English xapaxTepHo  [POM3HOINCHHEC
LIEIEBOTO COHAHTA [r] Iepes rIacHBIMM H B KOHLE CJIOB HAapAMED.
work, short, car, offer u T.1. |

S. tpu madTonra [ill], [ed], [ul] xapakTepHBI JHIIL A
British English. B American English 3By4HT MPOCTOH TIACHBIA
pmecte ¢ [r]. Hanpumep: near [ni0]-[nir]; hair [heO]-[her]; pure
[pjuC]-[pjur]. |

AMEpHKAHCKOE NPaBOIIHCaHHE B HEKOTOpOW CTEIICHH TMpOIIC
GpuTaHCKOTO. .

1)bpuranckuit cybduxc —our, B American English tepser
" 6yksy “o”. Hanpumep: humour-humor; behaviour-behavior; favour-
" favor; colour-color. _ : |
2)-er BMecTO OpHTaHCKOro —re.Hanpumep:centre-center,

theatre-theater; litre-liter.
| 3)kak mpasuno, “I” XapakTepHa s American English, B 10
spems kak B British English “I”, Hanpumep:installment-instalment;
skillful- skilful; traveller- traveler. '
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4)B0 MHOIHX ciydasx NPOUCXOIUT H3MECHEHHE $-€, s-Z.
Hanpumep: offence-offense; practice-practise; defence-defense;
organise(organize)-organize. :

5)HeunTaeMble OyKBBI '9acTO HE mumryTes:although-altho;
through-thru _
HabmonaTcs HEKOTOpbie OTJIHYHA rpaMMaTH9YECKOrO
acrexTa: i i

1. Tax B American English “gotten™-past participle rnarona “to
get” IpeInoYUTaeTCHA “got”, 4TO ABJAETCH eMHCTBEHHOM OPMOH B
British English. Hanpamep: Have you gotten the tickets for the .
match?( American English) Have you got the tickets for the match?
(British English) '

2. B American English ynorpebnsgerca  “will”  KaK
BCITOMOraTe/IbHBI riaron B lmed. H MH.Y. B IPOCTOM OymayuieM
BPEMEHH, B OTIHYMH OT 6puranckoro “shall”. Ho ceifyac
aGroNIaeTCs TeH/IeHIus yrorpeonenus “will” u B British English.

3. B ycTHO# peud MpeaAnoITHTENBHO ynoTpebneHne nNpocToro
[pOUIEIIIEr0 BPEMEHH BMECTO HACTOSMICTO 3aBEPIICHHOTO.
AMepHuKaHel[ BEpoATHEE cxaxer:”’] saw this movie”, B TO BpeMs KaK
6putaser - “I have seen this film”.

4. HacTosinee [IMTENbHOE BpeMs B 3HAUCHHH Oyaymero B
American English ynoTpefsierca pexe, 9€M B British English.

5.CTpagaTeNbHBIA 3a0r ropasiio Gosee NPEATIOYTHTENEH B
American English, cOOTBETCTBEHHO, WHQUHUTHB YnoTpeOngeTcs
pexe.

6.0cobeno mpuemsieMo American English ¢pasoBbie
raronsl. Hanpumep: meet up with a man(AmE)-meet a man(BrE);
study upon a subject(AmE)-study a subject(BrE).

7MHTepecHo  ymotpebneHue MHQUHUTHBHOH  YACTHYKH
“to” Ecu B British English rmaron“help” ynorpe6nsercs 6e3 “t0”
mume B HegopManbHOW pedd, TO B American English “t0”
omycKaeTcs KaK B YCTHOH pedH, TaK M B narmcannu. Hanpamep:”T
helped him do this work™. Taxke uauaUTHB Oe3 “t0” xapaxrepeﬂ‘
B CIIEYIOIIHX CITy4asX: “QOh, look at him run”.(AmE)=“Look
at him / his running”. “Look how he runs”(BrE).
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8.Vrorpebnenne INpeLIOros OTAMYaeTCs B HEKOTOPBIX
ciy4asx. AMepHKaHIbl TOBOPAT »around” BMecto “about”; “than”
sMecto from”(mocne npunara*renbﬂoro”different”); “in / with”
sMecTo “to” mocne rnaronia “belong”. Hanpumep:“Their house is
different from ours”. “Their house is different than ours”

PLACE AND FUNCTIONS OF NATIONAL BIASED
UNITS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

L..Kabanova, [1P-11.
Scientific supervisor: V. Dorda.

Every nation, every people is unique and original in its
literature and culture. Gradually during the development there
turned out to be specific features which are typical only of some
certain groups or just one group of people. We may single them put
as national and historical biased units. To realize the real meaning
of such a unit one should not only have some general knowledge
(though deep knowledge is available) but also take into account SO
called overlanguage conditions. Hints, allegories, mimicry,
gestures, just everything should be notices in order for better
understanding. | '

It's important to mention that this aspect of linguistics is still
researching and many scientists discuss a great number of questions
concerning biased units. They even give different definitions of this
term. And they often dispute about words which can be included
into these units. So to begin with lets try to find out how one can
distinguish a biased unit from other words or word combinations.
First of all we should pay attention to the plot and content. When
this word is closely connected with the people and shows some
specific features of it then we may call it a biased unit. After that we
have to look at the way it is expressed. One should keep in mind
that phraseological units also can be biased units. And just the
context can clearly show whether itis a simple word or not.

Of course, one is able to look in the dictionary just to check
himself. When he finds it (so called dictionary biased units) then it

89



